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OTWIERANIE / ZAMYKANIE (1)
Obrd¢ pokretta (1) do wiasciwej kombinacji (fabryczna kombinacja to 0-0-0).
Obro¢ gatke (2) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby otworzy¢ kasetke.
Zamknij kasetke, a nastepnie obré¢ pokretto przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara w celu
zamkniecia.

ZMIANA SZYFRU (I1)
Otworz kasetke, ustaw pokretta w odpowiednia kombinacje (fabryczna kombinacja to 0-0-0).
Przesun przycisk RESET (3) z pozycji A do pozycji B, jak pokazano na rysunku (I1).
Teraz obré¢ pokretta, aby ustawi¢ pozadana kombinacje, jak na rysunku (1).
Przesun przycisk RESET (3) z powrotem do pozycji A. Teraz nowa kombinacja jest ustalona.
Zamknij kasetke.

OPENING / CLOSING (1)
Rotate dials (1) to the current combination (factory combination is 0-0-0).
Rotate the knob (2) clockwise to open cash box
Close cash box, then rotate the knob counter clockwise to close cash box.

PASSWORD SETTING (1)
Open the cash box, set dials in proper combination (factory combination is 0-0-0).
Move the RESET (3) button from position A to position B, as shown in Pic (I1).
Now rotate dials to set your desired combination, as in Pic (1).
Move the RESET (3) button back to position A. Now the new combination is set.
Close the cash box.

EROFFNUNG / ABSCHLUSS (1)
Drehen Sie die Regler (1) auf die aktuelle Kombination (Werkskombination ist 0-0-0).
Drehen Sie den Knopf (2) im Uhrzeigersinn, um die Kasse zu 6ffnen
SchlieBen Sie die Kasse und drehen Sie dann den Knopf gegen den Uhrzeigersinn, um die
Kasse zu schlieBen.

PASSWORT-EINSTELLUNG (II)
Offne die Kasse, stelle die Zifferblitter in die richtige Kombination (Werkskombination
ist 0-0-0).
Verschieben Sie den RESET-Knopf (3) von Position A auf Position B, wie auf Bild (Il) gezeigt.
Drehen Sie nun die Drehregler, um lhre gewiinschte Kombination einzustellen, wie auf Bild ().
Verschieben Sie den RESET-Knopf (3) zurlick auf Position A. Jetzt ist die neue Kombination
festgelegt.
SchlieBen Sie die Geldkassette.

OUVERTURE / FERMETURE (1)
Faire pivoter les cadrans (1) vers la combinaison actuelle (la combinaison d’usine est 0-0-0).
Faites tourner la poignée (2) dans le sens des aiguilles d’une montre pour ouvrir la caisse
Fermez la caisse, puis tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
fermer la caisse.

DEFINITION DU MOT DE PASSE (I1)
OQuvrir la caisse, régler les cadrans en combinaison appropriée (la combinaison d'usine
est 0-0-0).
Déplacez le bouton RESET (3) de la position A a la position B, comme montré sur la photo (I1).
Maintenant, faites pivoter les cadrans pour régler la combinaison souhaitée, comme sur la
photo (1).
Replacez le bouton RESET (3) a la position A. Maintenant, la nouvelle combinaison est en place.
Fermez la caisse.

APERTURA / CIERRE (1)

Rotar los dials (1) segtin la combinacién actual (la combinacion de fabrica es 0-0-0).

Gira el pomo (2) en sentido horario para abrir la caja de caja

Cierra la caja de la caja y luego gira el pomo en sentido contrario a las agujas del reloj para
cerrar la caja de la caja.

CONFIGURACION DE CONTRASENA (11)
Abrir la caja de pago, colocar los dientes en la combinacién correcta (la combinacion de fabrica
es 0-0-0).
Mueve el boton RESET (3) de la posicion A a la posicion B, como se muestra en la Foto (I1).
Ahora gira los dientes para ajustar la combinacion que deseas, como en la Foto (I).
Mueve el boton de RESET (3) de nuevo a la posicion A. Ahora la nueva combinacion esta
establecida.
Cierra la caja de la caja.
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APERTURA / CHIUSURA (1)
Ruota le manopole (1) alla combinazione corrente (la combinazione di fabbrica & 0-0-0).
Ruota la maniglia (2) in senso orario per aprire la cassa
Chiudi la cassa, poi ruota la manopola in senso antiorario per chiudere la cassa.

IMPOSTAZIONE DELLA PASSWORD (I1)
Apri la cassa, imposta le manopole nella giusta combinazione (la combinazione di fabbrica
& 0-0-0).
Sposta il pulsante RESET (3) dalla posizione A alla posizione B, come mostrato nella Foto (l1).
Ora ruota le manopole per impostare la combinazione desiderata, come nella Foto (I).
Sposta il pulsante RESET (3) alla posizione A. Ora la nuova combinazione & stata impostata.
Chiudi la cassa.

OPENING / SLUITING (1)
Draai de draaiknoppen (1) naar de huidige combinatie (fabriekscombinatie is 0-0-0).
Draai de knop (2) met de klok mee om de kassakist te openen
Sluit de geldkist en draai dan de knop tegen de klok in om de kist te sluiten.

WACHTWOORDINSTELLING (11)
Open de geldkist, stel de wijzers in de juiste combinatie (fabriekscombinatie is 0-0-0).
Verplaats de RESET-knop (3) van positie A naar positie B, zoals te zien is op foto (Il).
Draai nu de knoppen om de gewenste combinatie in te stellen, zoals op foto (I).
Verplaats de RESET-knop (3) terug naar positie A. Nu is de nieuwe combinatie ingesteld.
Sluit de geldkist.

BIOAKPUTTA / 3AKPUTTA (1)
MoBepHiTb undepbaaTh (1) 4o NoTouHOT KOMBiHaLLi (3aBofcbKa KoMbiHaList 0-0-0).
[MoBepHiTb pyuKy (2) 3a FOAMHHUKOBOK CTPISIKOHO, W06 BiAKPUTH KacoBY CKPUHLKY
3aKpuitTe KacoBy CKPUWHIO, MOTIM MOBEPHITL PYYKy MPOTU FOAMHHMKOBOI CTPISIKK, W06
3aKPUTH KacoBy KOPOGKY.

PASSWORT-EINSTELLUNG (11)
BiaKpuiiTe KacoBy CKPUHbKY, BCTaHOBITb LudepbaaTy y npasuabHy KoM6iHaLito (3aBofcbKa
koMbiHauis 0-0-0).
MepemicTiTb KHomKy RESET (3) 3 nosuujii A B nosuuito B, sk nokasaro Ha ®oto (I1).
Tenep nosepHiTb undepbaTy, o6 BCTaHOBUTU BaykaHy KOMBIHaL,to, K Ha ¢oTo (I).
MepemicTiTb kKHoMKy RESET (3) Hasag, y no3uuito A. Tenep HoBa KOMGiHaLisi BU3HayYeHa.
3aKpuit KacoBY CKPUHbBKY.

OTKPUBAHE / 3AKPUBAHE (1)

3asbpTeTe undepbaaTuTe (1) KbM TeKyLaTa KOMBUHaLMS (babpuyHaTa KoM6UHaums e 0-0-0).
3aBbpTeTe ApbKKaTa (2) Mo YacoBHMKOBaTa CTPesIKa, 3a Ja OTBOPUTE KacaTa

3aTBopeTe KacoBaTa KyTWsi, C/ie[, TOBa 3aBbpTeTe KOMYETO OOPaTHO Ha 4YaCOBHMKOBATa
CTpeJiKa, 3a ja 3aTBOpUTE KacaTa.

HACTPOWKA HA MAPOJIATA (I1)
OTBopeTe KacaTa, HacTponTe uudepbraTMTe B MNpaBuiHaTa KoMGMHaums (babpuyHaTa
KoM6umHaums e 0-0-0).
MpemecTeTe 6yToHa RESET (3) oT nosuums A Ha nosuuus B, KakTo e nokasaHo Ha CHumKa (I1).
Cera 3aBbpTu UndbepbnaTuTe, 3a Aa 334a4€LU >KesaHaTa KOMBMHaLWS, KakTo Ha CHuMKa (1).
BbpHeTe 6yToHa RESET (3) Ha no3uums A. Cera HoBaTa KOMBUHaLMs e onpejesieHa.
3aTBOpM KacaTa.

OTVARANJE / ZATVARANLJE (1)
Rotirajte kotacice (1) prema trenutnoj kombinaciji (tvorni¢ka kombinacija je 0-0-0).
Okrenite gumb (2) u smjeru kazaljke na satu kako biste otvorili blagajnu
Zatvorite blagajnu, zatim okrenite gumb suprotno od kazaljke na satu kako biste zatvorili
blagajnu.

CONFIGURACION DE CONTRASENA (1)
Otvorite blagajnu, postavite kotacice u odgovaraju¢u kombinaciju (tvornicka kombinacija je
0-0-0).
Pomaknite tipku RESET (3) s pozicije A na poziciju B, kao 5to je prikazano na slici (I1).
Sada rotirajte kotacice kako biste postavili Zeljenu kombinaciju, kao na slici (I).
Pomaknite tipku RESET (3) natrag na poziciju A. Sada je nova kombinacija postavljena.
Zatvori blagajnu.

OTEVRENI / UZAVRENI (1)
Otocte kolecka (1) na aktualni kombinaci (tovarni kombinace je 0-0-0).
Otocte knop (2) po sméru hodinovych ruciéek pro otevieni pokladny
Zavrete pokladnu, poté otocte knoflik proti sméru hodinovych rucicek, abyste zavreli pokladnu.

DEFINITION DU MOT DE PASSE (I1)
Otevrete pokladnu, nastavte kolecka do spravné kombinace (tovarni kombinace je 0-0-0).
Presunite tlacitko RESET (3) z pozice A do pozice B, jak je vidét na obrazku (I1).
Nyni otocte kolecky, abyste nastavili poZzadovanou kombinaci, jako na obrazku (1).
Posurite tlacitko RESET (3) zpét do pozice A. Ted je nova kombinace pevné stanovena.
Zavrit pokladnu.

ABNING / LUKNING (1)
Drej drejeskiverne (1) til den aktuelle kombination (fabrikskombinationen er 0-0-0).
Drej knappen (2) med uret for at dbne kassekassen
Luk kassekassen, og drej derefter knappen mod uret for at lukke kassen.

ADGANGSKODEINDSTILLING (11)
Abn kassekassen, saet drejeskiverne i korrekt kombination (fabrikskombinationen er 0-0-0).
Flyt RESET-knappen (3) fra position A til position B, som vist pa billede (I).
Drej nu drejerne for at indstille den gnskede kombination, som i billede (I).
Flyt RESET-knappen (3) tilbage til position A. Nu er den nye kombination sat.
Luk pengekassen.
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AVAMINE / SULGEMINE (1)
Pé6ra kettad (1) praeguse kombinatsiooni jérgi (tehase kombinatsioon on 0-0-0).
Keera nuppu (2) paripdeva, et avada sularahakast
Sulge sularahakast, seejarel keera nuppu vastupaeva, et sularahakast kinni panna.

ZMIANA SZYFRU (11)
Ava sularahakast, seadista sihverplaadid digesse kombinatsiooni (tehase kombinatsioon on 0-0-0).
Liiguta RESET (3) nupp positsioonilt A positsioonile B, nagu naidatud pildil (11).
P66ra nuitid nuppe, et miarata soovitud kombinatsioon, nagu pildil (1).
Liiguta RESET (3) nupp tagasi asendisse A. Niitid on uus kombinatsioon paigas.
Sulge rahakast.

ALKU / LOPPU (1)
K&anna saitimet (1) nykyiseen yhdistelmaan (tehdasyhdistelmi on 0-0-0).
K&anna nuppia (2) my6tapaivaan avataksesi kiteislokeron
Sulje kateislaatikko ja kddnna nuppia vastapaivaan sulkeaksesi kateislokeron.

SALASANAN ASETUS (I1)
Avaa kassalaatikko, aseta valitsimet oikeaan yhdistelmaan (tehdasyhdistelma on 0-0-0).
Siirrda RESET-painike (3) paikasta A paikkaan B, kuten kuvassa (I1) nakyy.
K&anna nyt sdatimia haluamasi yhdistelman asettamiseksi, kuten kuvassa (1).
Siirrda RESET-painike (3) takaisin asentoon A. Nyt uusi yhdistelma on asetettu.
Sulje kassalaatikko.

ANOIrMA / KAEIZIMO (1)
Meplotpéte Toug enoyeig (1) oTov TpExovVTa oUVBUATHO (0 EPYOTTATIAKOS OUVBUATHOG gival 0-0-0).
Meplotpéte To koupi (2) Se§idotpopa yia va avolEete To Tapeio.
K\eiote 10 Tapeio Kay, o CUVEKELD, TIEPLOTPEWPTE TO KOUWTL aploTEPOOTPOPA YIal VA KAEIOETE TO
Tapeio.

PYOMIZH KQAIKOY MPOXBAZHX (I1)
Avoi€te To Tapeio, puBUIOTE Ta KAVTPAV O CWOTO CLVSUACHO (0 EPYOCTACLAKOG CUVEUAGHOG
eivat 0-0-0).
Metakivnote to kouprti RESET (3) arnd ™ B€on A ot 8¢on B, onwg @aivetat otnyv Ewkova (11).
Twpa TEPLOTPEYTE TOUG EMMIAOYEIG YA VA OPICETE TOV EMOUUNTO CUVEUAOKO, OTIWE OTNV
skova (1).
Metakivnote to Kouprti RESET (3) miow otn B¢on A. Twpa 0 VEOG CUVSUATHOG £XEL OPLOTEL
KAeiote to Tapeio.

ATIDARYMAS / UZDARYMAS (1)
Pasukite ratukus (1) j dabartinj derinj (gamykliné kombinacija yra 0-0-0).
Pasukite rankenéle (2) pagal laikrodZio rodykle, kad atidarytuméte kasos dézute
UZdarykite kasa, tada pasukite rankenéle pries laikrodZio rodykle, kad uZzdarytuméte kasa.

SLAPTAZODZIO NUSTATYMAS (11)
Atidarykite kasa, nustatykite ciferblatus tinkamu deriniu (gamykliné kombinacija yra 0-0-0).
Perkelkite mygtuka RESET (3) i3 padéties A j padét] B, kaip parodyta (Il) paveiksle.
Dabar pasukite ratukus, kad nustatytuméte norima derinj, kaip parodyta (I) paveiksle.
Perkelkite mygtuka RESET (3) atgal j padétj A. Dabar naujas derinys yra nustatytas.
UZdarykite kasa.

ATVERSANA / AIZVERSANA (1)
Pagrieziet ciparnicas (1) uz pasreizéjo kombinaciju (rapnicas kombinacija ir 0-0-0).
Pagrieziet pogu (2) pulkstenraditaja virziena, lai atvértu kasti
Aizveriet kasti, péc tam pagrieziet pogu pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai aizvértu kasti.

PAROLES IESTATISANA (1)
Atveriet kasti, iestatiet ciparnicas pareiza kombinacija (ripnicas kombinacija ir 0-0-0).
Parvietojiet pogu RESET (3) no pozicijas A uz poziciju B, ka paradits (11) attéla.
Tagad pagrieziet ciparnicas, lai iestatitu vélamo kombinaciju, ka tas ir (1) attéla.
Parvietojiet pogu RESET (3) atpakal pozicija A. Tagad jauna kombinacija ir iestatita.
Aizveriet kasti.
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FTUHR / GHELUQ (1)
Iddur id-djali (1) ghall-kombinazzjoni attwali (il-kombinazzjoni tal-fabbrika hija 0-0-0).
Iddawwar il-knob (2) fid-direzzjoni tal-arlogg biex tiftah il-kaxxa tal-flus
Aghlaq il-kaxxa tal-flus, imbaghad iddawwar il-knob kontra I-arlogg biex taghlaq il-kaxxa tal-flus.

ISSETTJAR TAL-PASSWORD (1)
Iftah il-kaxxa tal-flus, poggi d-djali kombinazzjoni korretta (il-kombinazzjoni tal-fabbrika hija 0-0-0).
Fu I-buttuna RESET (3) mill-pozizzjoni A ghall-pozizzjoni B, kif muri fir-Ritratt (11).
Issa ddawwar id-dials biex tissettja I-kombinazzjoni mixtieqa tieghek, bhal fil-Picture (I).
Hu I-buttuna RESET (3) lura ghall-pozizzjoni A. Issa |-kombinazzjoni I-gdida hija stabbilita.
Aghlaq il-kaxxa tal-flus.

ABERTURA / ENCERRAMENTO (1)

Rodar os mostradores (1) para a combinacg&o atual (a combinacéo de fabrica é 0-0-0).

Roda o botéo (2) no sentido dos ponteiros do reldgio para abrir a caixa do dinheiro

Feche a caixa do dinheiro, depois rode o botdo no sentido contrario aos ponteiros do relogio
para fechar a caixa do dinheiro.

CONFIGURACION DE CONTRASENA (11)
Abrir a caixa do dinheiro, ajustar os mostradores na combinacdo correta (a combinagao de
fabrica é 0-0-0).
Mova o botdo RESET (3) da posicio A para a posicao B, como mostrado na Imagem (I).
Agora rode os mostradores para definir a combinacio desejada, como na Imagem (1).
Mova o botdo RESET (3) de volta para a posicido A. Agora a nova combinagao esta definida.
Fecha a caixa do dinheiro.

DESCHIDERE / INCHIDERE (1)

Rotirea cadranelor (1) in combinatia curenta (combinatia din fabricd este 0-0-0).

Roteste butonul (2) in sensul acelor de ceasornic pentru a deschide cutia de bani

Tnchide cutia cu bani, apoi roteste butonul in sens invers acelor de ceasornic pentru a inchide
cutia cu bani.

SETAREA PAROLEI (11)
Deschide cutia cu bani, seteazi cadranele Tn combinatia corecta (combinatia din fabrica este
0-0-0).
Mutati butonul RESET (3) din pozitia A in pozitia B, asa cum se vede in Poza (Il).
Acum roteste cadranele pentru a seta combinatia dorit4, ca in Poza (1).
Mutati butonul RESET (3) inapoi in pozitia A. Acum noua combinatie este stabilita.
Tnchide cutia cu bani.

OTVORENIE / ZAVER (1)
Otocit ovladace (1) na aktualnu kombinaciu (tovarenska kombinacia je 0-0-0).
Otocte gombik (2) v smere hodinovych ruciciek, aby ste otvorili pokladni¢ku
Zatvorte pokladnicku, potom otocte gombik proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste zatvorili
pokladnicku.

NASTAVENIE HESLA (11)
Otvorte pokladnicku, nastavte gombiky do spravnej kombinacie (tovarenska kombinacia je
0-0-0).
Presunite tlacidlo RESET (3) z pozicie A do pozicie B, ako je znazornené na obrazku (I).
Teraz oto¢te gombiky, aby ste nastavili pozadovant kombinaciu, ako na obrazku (1).
Presunite tlacidlo RESET (3) spat na poziciu A. Teraz je nova kombinacia pevne stanovena.
Zatvorte pokladnicku.

OTVORITEV / ZAKLJUCEK (1)
Zavrtite Stevil¢nice (1) na trenutno kombinacijo (tovarniska kombinacija je 0-0-0).
Zavrti gumb (2) v smeri urinega kazalca, da odpres blagajno
Zapri blagajno, nato zavrti gumb v nasprotni smeri urinega kazalca, da zapres blagajno.

NASTAVITEV GESEL (11)
Odpri blagajno, nastavi Stevil¢nice v pravilno kombinacijo (tovarniska kombinacija je 0-0-0).
Premaknite gumb RESET (3) iz poloZaja A v poloZaj B, kot je prikazano na sliki (11).
Zdaj zavrti gumbe, da nastavis Zeleno kombinacijo, kot na sliki (1).
Premaknite gumb RESET (3) nazaj na poloZaj A. Zdaj je nova kombinacija dolo¢ena.
Zapri blagajno.

OPPNING / AVSLUTNING (1)
Vrid rattarna (1) till den aktuella kombinationen (fabrikskombinationen r 0-0-0).
Vrid ratten medurs (2) for att dppna kassalddan
Sting kassaladan och vrid sedan ratten moturs for att stinga kassaladan.

LOSENORDSINSTALLNING (11)
Oppna kassaladan, stall rattarna i ratt kombination (fabrikskombinationen ar 0-0-0).
Flytta RESET-knappen (3) fran position A till position B, som visas i bild (I1).
Vrid nu rattarna for att stalla in 6nskad kombination, som pa bild (1).
Flytta RESET-knappen (3) tillbaka till position A. Nu &r den nya kombinationen satt.
Stang kassaladan.

NYITO / ZARO (1)
Forgasd el a tarcsakat (1) az aktualis kombinaciéra (a gyari kombinacié 0-0-0).
Forgasd el a gombot (2) az dramutato jarasaval megegyezé iranyba, hogy kinyissad a pénztarcat
Zard be a pénztarcat, majd forgasd el a gombot az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, hogy
bezérd a pénztarcat.

JELSZOBEALLITAS (11)
Nyisd ki a pénztarcat, allitsd be a tarcsakat a megfelelé kombinacidba (gyari kombinacié 0-0-0).
Mozgasd a RESET (3) gombot az A poziciébdl a B pozicidba, ahogy a (Il) képen lathaté.
Most forgasd el a tarcsakat, hogy beéllitsd a kivant kombinaciot, ahogy az (1) képen lathato.
Mozgasd vissza a RESET (3) gombot az A pozicidba. Most az Uj kombinacié beéllitva.
Csukd be a pénztarcat.
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SEJFY
Produkt przeznaczony jest do bezpiecznego przechowywania wartosciowych przedmiotow wymagajacych zabezpieczenia.

Sejf nalezy uzytkowaé zgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami producenta zawartymi w instrukcji. Nalezy na biezaco
kontrolowac stan produktu.

Nie nalezy udostepnia¢ kodéw osobom nieuprawnionym.
Produkt nie jest zabawka - nie udostepniaj dzieciom do zabawy.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte z powodu:

. niewtasciwego montazu sejfu,

. udostepnienia osobom nieuprawnionym kodu do otwarcia sejfu,

. samodzielnej modyfikacji, ingerencji w produkt i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
. braku konserwaciji i kontroli stanu technicznego produktu.

Do czyszczenia nie uzywac agresywnych srodkéw chemicznych. Lekkie zabrudzenia czysci¢ na biezaco wilgotna miekka
$ciereczka.

[ sares

Das Produkt ist fiir die sichere Aufbewahrung wertvoller Gegenstande konzipiert, die geschiitzt werden mussen.

Verwenden Sie den Tresor fiir seinen vorgesehenen Zweck und die Anweisungen des Herstellers im Handbuch. Du solltest
den Zustand des Produkts im Auge behalten.

Teilen Sie die Codes nicht mit unbefugten Personen.
Das Produkt ist kein Spielzeug - stellen Sie es Kindern nicht zum Spielen zur Verfigung.
Der Hersteller haftet nicht fir Schiden, die aus folgenden Folgen entstehen:

. unsachgemiRe Installation des Safes,

. den Code fiir unbefugte Personen zur Verfligung stellen, um den Tresor zu 6ffnen,

. Selbstmodifikation, Beeintrachtigung des Produkts und Nutzung, die nicht mit dem beabsichtigten Zweck
vereinbar ist,

. mangelnde Wartung und Inspektion des technischen Zustands des Produkts.

Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien zur Reinigung. Reinigen Sie leichten Schmutz regelmaRig mit einem
feuchten, weichen Tuch.

@  camsruerTes
El producto esta disefiado para el almacenamiento seguro de objetos valiosos que requieren proteccion.

Utiliza la caja fuerte para su propdsito previsto y las instrucciones del fabricante en el manual. Deberias estar atento al
estado del producto.

No compartas los cddigos con personas no autorizadas.
El producto no es un juguete: no lo pongas a disposicion para que los nifios jueguen con él.
El fabricante no es responsable de los dafos resultantes de:

. instalacion incorrecta de la caja fuerte,

. poner el codigo a disposicion de personas no autorizadas para abrir la caja fuerte,

. automodificacion, interferencia con el producto y uso incompatibles con el propésito previsto,
. falta de mantenimiento e inspeccion del estado técnico del producto.

No uses productos quimicos agresivos para la limpieza. Limpia la suciedad ligera de forma continua con un pafio suave
y humedo.

M «wizen

Het product is ontworpen voor de veilige opslag van waardevolle voorwerpen die bescherming nodig hebben.
Gebruik de kluis voor het beoogde doel en de instructies van de fabrikant in de handleiding. Je moet de staat van het
product goed in de gaten houden.

Deel de codes niet met ongeautoriseerde personen.
Het product is geen speelgoed - maak het niet beschikbaar voor kinderen om mee te spelen.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit:

. onjuiste installatie van de kluis,

. de code beschikbaar stellen aan onbevoegden om de kluis te openen,

. zelfmodificatie, inmenging in het product en gebruik dat niet overeenkomt met het beoogde doel,
. gebrek aan onderhoud en inspectie van de technische staat van het product.

Gebruik geen agressieve chemicalién voor het schoonmaken. Maak lichte vuiligheid regelmatig schoon met een vochtige,
zachte doek.

[[) cenoose
MpoayKTHT e NpeAHasHayeH 3a 6e30MacHO CbXxpaHeHue Ha LIeHHW NPeAMETH, KOUTO Ce Hy>KAAsT OT 3alluTa.

M3nonseaiite ceiida 3a NpefHa3HaYEHNETO My 1 CNIOPeJ MHCTPYKLMITE Ha NPOU3BOAUTENS B PBKOBOACTBOTO. TpsiGea
/A CNefnTe ChCTOAHUETO HA MPOAYKTa.

He cnogensiite KoAoBETE C HEOTOPU3MPAHM JINLA.
TMPoAyKTBT He € Urpayka - He ro npaseTe AOCTbIEH 3a e [1a UrpasiT C Hero.
MPOU3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLLETH, MPOU3TUYALLY OT:

. HenpaBW/IHa MHCTanaums Ha ceida,

. npejiocTaBsiHe Ha Kofla Ha HEOTOPU3MPaHM /LA 33 OTBapsHE Ha celida,

. camomMogMbMKaLyA, HaMeca B NPO/lyKTa 1 ynoTpe6a, HeCbBMeCTHMA C NpeHa3HaueHneTo,
. JIMNCa Ha NOAAPBXKKA U MHCNEKUMA HA TEXHUYECKOTO CbCTOAHWE HA NPOAYKTaA.

He u3nonssaiite arpecBHM XMMWUKaM 3a NouncTeaHe. MouncTeaiiTe neka MPbCOTUSA MOCTOSIHHO C B/1aXKHa MeKa Kbpra.

[#) TRrezory

Produkt je navrzen pro bezpecné skladovani cennych predméta, které vyzaduji ochranu.

Pouzivejte trezor podle jeho uréeni a pokynl vyrobce v manuélu. Méli byste sledovat stav produktu.
Nesdilejte kody s neopravnénymi osobami.

Produkt neni hracka - nedavejte ho détem k hrani.

Vyrobce nenese odpovédnost za skody vzniklé z:

. nespravna instalace trezoru,

. zpfistupnéni kédu neopravnénym osobam k otevieni trezoru,

. samoupravy, zasahy do produktu a pouZiti v rozporu s zamy3lenym tcelem,
. nedostate¢na tGdrzba a kontrola technického stavu produktu.

Nepouzivejte agresivni chemikalie k ¢isténi. Cistéte jemné necistoty priibézné vihkym mékkym hadfikem.

[ serD

Toode on loodud vaartuslike esemete ohutuks hoiustamiseks, mis vajavad kaitset.

Kasuta seifi selle ettendhtud otstarbeks ja tootja juhiseid juhendis. Sa peaksid jélgima toote seisukorda.
Ara jaga koode volitamata isikutega.

See toode ei ole manguasi - dra tee seda lastele mangimiseks kattesaadavaks.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad jargmistest asjaoludest:

. seifi valesti paigaldamine,

. teha kood kattesaadavaks volitamata isikutele seifi avamiseks,

. isemodifikatsioon, toote segamine ja kasutus, mis ei ole kooskdlas eesmérgiga,
. toote tehnilise seisukorra hoolduse ja kontrolli puudumine.

Ara kasuta puhastamiseks tugevaid kemikaale. Puhasta kerget mustust pidevalt niiske ja pehme lapiga.
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[ sares

The product is designed for the safe storage of valuable items that require protection.

Use the safe for its intended purpose and the manufacturer’s instructions in the manual. You should keep an eye on the
condition of the product.

Do not share the codes with unauthorized persons.
The product is not a toy - do not make it available for children to play with.
The manufacturer is not liable for damages resulting from:

. improper installation of the safe,

. making the code available to unauthorized persons to open the safe,

. self-modification, interference with the product and use inconsistent with the intended purpose,
. lack of maintenance and inspection of the technical condition of the product.

Do not use harsh chemicals for cleaning. Clean light dirt on an ongoing basis with a damp soft cloth.

COFFRES-FORTS
Le produit est congu pour le stockage sécurisé d'objets de valeur nécessitant une protection.

Utilisez le coffre-fort pour son usage prévu et les instructions du fabricant dans le manuel. Vous devez surveiller I'état
du produit.

Ne partagez pas les codes avec des personnes non autorisées.
Ce produit n'est pas un jouet - ne le mettez pas a disposition des enfants pour qu'ils puissent jouer.
Le fabricant n’est pas responsable des dommages résultant de :

. installation incorrecte du coffre-fort,

. rendre le code disponible pour les personnes non autorisées afin d’ouvrir le coffre-fort,

. auto-modification, interférence avec le produit et utilisation incompatibles avec I'objectif prévu,
. manque de maintenance et d'inspection de I'état technique du produit.

N'utilisez pas de produits chimiques agressifs pour le nettoyage. Nettoyez la saleté Iégére de facon continue avec un
chiffon humide et doux.

CASSEFORTI
Il prodotto & progettato per la conservazione sicura di oggetti di valore che necessitano di protezione.

Usa la cassaforte per lo scopo previsto e le istruzioni del produttore nel manuale. Dovresti tenere d’occhio le condizioni
del prodotto.

Non condividere i codici con persone non autorizzate.
Il prodotto non & un giocattolo - non renderlo disponibile per i bambini con cui giocare.
Il produttore non & responsabile per i danni derivanti da:

. installazione impropria della cassaforte,

. rendere il codice disponibile a persone non autorizzate per aprire la cassaforte,

. automodifica, interferenza con il prodotto e uso incoerente con lo scopo previsto,
. mancanza di manutenzione e ispezione delle condizioni tecniche del prodotto.

Non usare sostanze chimiche aggressive per la pulizia. Pulisci lo sporco leggero in modo continuativo con un panno
morbido e umido.

M) cenon

MpofyKT po3pobsieHunit ans 6e3neqHoro 36epiraHHs WiHHUX peyen, ki NoTpebyroTb 3aXuCTy.

BuKkopucToByiiTe ceitd 3a 1Oro NpU3HAYEHHAM i 3a IHCTPYKUiAMKM BUPOGHMKA B IHCTPYKUii. Bam cnig cnigkysatu 3a
CTaHOM NPOAYKTY.

He piniTbcs KoAaMM 3 HECAHKLOHOBaHUMM 0COGaMMU.

Llei npofyKT — e He irpaluKa, He [03BONANTE AiTAM rpaTUCs 3 HUM.

Bupo6HWMK He Hece BiAMnoBiAabHOCTI 32 36UTKM, L0 BUHUKIIN 3:

. Henpaeu/bHe BCTAHOB/IEHHS ceitdy,

. HaJaTW KoJ, HeCaHKLOHOBaHNUM ocobaM Ans BiaKpUTTA ceiidy,

. camomoaudikaLyis, BTpy4aHHs B NPOAYKT i BUKOPUCTaHHS, WO He BiANOBiAae NpusHaveHin MeTi,
. BiACYTHICTb 06C/yroByBaHHSA Ta iHCMEKLii TEXHIYHOrO CTaHy NPOAYKTY.

He BUKOPUCTOBY#TE arpecuBHi XiMIKaTH 4151 OUULLEHHS. PEryisipHO oumLLaiTe Ierknii Gpy/ BOSIOroK M'IKOK TKAHUHOHO.

M) sem

Proizvod je dizajniran za sigurno skladistenje vrijednih predmeta kojima je potrebna zastita.

Koristite sef za njegovu namjenu i upute proizvodaca iz prirucnika. Trebali biste pratiti stanje proizvoda.
Nemojte dijeliti kodove s neovlastenim osobama.

Proizvod nije igracka - nemojte ga omoguciti djeci da se igraju.

Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale iz:

. nepravilna ugradnja sefa,

. omoguditi pristup kodu neovlastenim osobama za otvaranje sefa,

. samomodifikacija, ometanje proizvoda i upotreba neuskladena s namjeravanom svrhom,
. nedostatak odrZavanja i inspekcije tehnic¢kog stanja proizvoda.

Nemojte koristiti jake kemikalije za ¢iséenje. Redovito Cistite laganu prljavitinu vlaznom i mekanom krpom.

[}  PENGESkABE
Produktet er designet til sikker opbevaring af vaerdifulde genstande, der kraever beskyttelse.

Brug pengeskabet til dets tiltaenkte formal og producentens instruktioner i manualen. Du bgr holde gje med produktets
tilstand.

Del ikke koderne med uautoriserede personer.
Produktet er ikke et legetgj - gor det ikke tilgaengeligt for bern at lege med.
Producenten er ikke ansvarlig for skader som fglge af:

. forkert installation af pengeskabet,

. at gare koden tilgaengeligt for uautoriserede personer til at dbne pengeskabet,

. selvmodifikation, indblanding i produktet og brug, der ikke er i overensstemmelse med det tilsigtede formal,
. manglende vedligeholdelse og inspektion af produktets tekniske tilstand.

Brug ikke skarpe kemikalier til renggring. Renger let snavs Isbende med en fugtig, blad klud.

[} «assakaapiT
Tuote on suunniteltu arvokkaiden esineiden turvalliseen sailytykseen, jotka vaativat suojaa.

Kéyta kassakaappia sen alkuperdiseen tarkoitukseen ja valmistajan ohjeisiin kdyttéohjeessa. Sinun tulisi seurata tuotteen
kuntoa.

Al jaa koodeja luvattomille henkilsille.
Tuote ei ole lelu - &l4 anna sita lasten saataville leikkiin.
Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat:

. holvin virheellinen asennus,

. koodin saataville luvattomille henkilGille kassakaapin avaamista varten,

. itsemuokkaus, tuotteen hairinta ja kayttd, joka on ristiriidassa tarkoitetun tarkoituksen kanssa,
. tuotteen teknisen kunnon huollon ja tarkastuksen puute.

Ala kayta voimakkaita kemikaaleja puhdistukseen. Puhdista kevyt lika jatkuvasti kostealla pehme3ll3 liinalla.
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[} xpHmaTOKIBQTIA
To npoidv éxel OXeBLATTEL LA TV Ao@aAR ATOBNKEVOT) TTOAUTILWY AVTIKELLEVWY TTOU QITAltouV TpooTacia.

XpNOLOTIONTTE TO XPTHATOKIBWTLO YLa TOV TIPOOPLOKO TOU KAl TIG 08NYIEG TOU KATACKEUACTY| OTO EYXELPiBLO. Oa TpEmel
Va TIAPAKOAOUBEITE TNV KATACTAOT TOU TIPOIOVTOG.

Mnv polpaleoTe Toug KwIKOUG LE N €E0UCL0S0TNHEVA ATOpA.
To npoidv Sev eivat makvidt - pnv to Stadétete yia va naifouv ta madid.
O KATaoKeLaoTYG eV EVBUVETAL Yia {NKLES TTOU TIPOKUTTTOUV atod:

. AKATAAANAY) EYKATACTACT) TOU XPNHATOKIBWTIOU,

. BLaBeon Tou KwdIKOUL O€ un EOUTIOSOTNHEVA ATOMA YIa TO AVOLYHA TOU XpnpatokiBwtiov,

. QUTOTPOTTOTOINGT, TAPEUBACT) OTO TTPOIOV KAl XPTIOM) TIOU SEV GUVASEL HE TOV EMISIWKOUEVO OKOTTO,
. EAAeWPn CUVTIPNONG KAl EMOEWPNOTG TNG TEXVIKNG KATAOTAONG TOU TPOIOVTOG.

Mnv xpnoonoleite okANPA XNHIKA yia tov kabaplopo. Kabapilete v ehagpld Bpwiid oe cuvexn Baon pe éva uypo
HaAaKo mavi.

M sem

Produkts ir paredzéts vértigu priekSmetu drosai uzglabasanai, kuriem nepiecieSsama aizsardziba.

Izmantojiet seifu paredzétajam mérkim un razotaja noradijumiem rokasgramata. Jums jaseko lidzi produkta stavoklim.
Nedalieties ar kodiem ar nepilnvarotam personam.

Produkts nav rotallieta - nedariet to pieejamu bérniem rotalam.

Razotajs nav atbildigs par zaud&jumiem, kas radusies:

. nepareiza seifa uzstadisana,

. koda pieejamiba nepiederosam personam seifa atvérsanai,

. pasmodifikacija, iejauk3anas produkta un lietodana, kas neatbilst paredzétajam mérkim,
. produkta tehniska stavokla apkopes un parbaudes trikums.

Tirisanai neizmantojiet skarbas kimikalijas. Pastavigi notiriet vieglus netirumus ar mitru mikstu dranu.

COFRES
O produto foi concebido para o armazenamento seguro de objetos valiosos que necessitam de prote¢do.

Use o cofre para o seu propdsito original e as instrucées do fabricante no manual. Deves estar atento ao estado do
produto.

Nao partilhe os codigos com pessoas ndo autorizadas.
O produto ndo é um brinquedo - ndo o disponibilize para as criancas brincarem.
O fabricante ndo é responsavel pelos danos resultantes de:

. instalacao incorreta do cofre,

. disponibilizar o cédigo/chave/cartio a pessoas ndo autorizadas para abrir o cofre,

. automodificacao, interferéncia com o produto e uso inconsistentes com o propésito pretendido,
. falta de manutencao e inspecao do estado técnico do produto.

Nao use produtos quimicos agressivos para a limpeza. Limpe a sujidade leve de forma continua com um pano himido
e macio.

3 Trezorv

Produkt je navrhnuty na bezpe¢né skladovanie cennych predmetov, ktoré vyzadujd ochranu.
Pouzite trezor na jeho pévodny tcel a podla navodu vyrobcu. Mali by ste sledovat stav produktu.
Nezdielajte kddy s neopravnenymi osobami.

Produkt nie je hracka - nedavajte ho detom na hranie.

Vyrobca nezodpoveda za skody vzniknuté z:

. nespravna instalacia trezoru,

. spristupnenie kddu neopravnenym osobam na otvorenie trezoru,

. samoupravy, zasahovanie do produktu a pouZzitie v rozpore so zamyslanym ucelom,
. nedostatok Udrzby a kontroly technického stavu produktu.

Na cistenie nepouZivajte agresivne chemikalie. Jemné necistoty cistite pravidelne vihkou mékkou handri¢kou.

3  «assaskap
Produkten ar utformad for saker férvaring av vardefulla féremal som kraver skydd.

Anviand kassaskapet for dess avsedda syfte och tillverkarens instruktioner i manualen. Du bér halla koll pd produktens
skick.

Dela inte koderna med obehdriga personer.
Produkten &r inte en leksak - gor den inte tillganglig for barn att leka med.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar pa grund av:

. felaktig installation av kassasképet,

. att obehériga personer far tillgang till kod att 6ppna kassaskapet,

. obehérig modifiering, manipulering av produkten eller anvandning for andra andamal an det avsedda,
. bristande underhall och inspektion av produktens tekniska skick.

Anvand inte starka kemikalier for rengéring. Rengor litta flackar regelbundet med en fuktig, mjuk trasa.
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SEIFAI

Produktas skirtas saugiam vertingy daiktu, kuriuos reikia apsaugoti, laikymui.

Naudokite seifa pagal paskirtj ir gamintojo instrukcijas vadove. Turétuméte stebéti gaminio bakle.
Nesidalinkite kodais su pasaliniais asmenimis.

Gaminys néra zaislas - neleiskite su juo Zaisti vaikams.

Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusia dél:

. netinkamas seifo jrengimas,

. suteikti koda pasaliniams asmenims, kad jie galéty atidaryti seifa,

. savaiminis modifikavimas, gaminio trikdymas ir naudojimas neatitinkantis numatytos paskirties,
. gaminio techninés buklés priezitros ir patikrinimo trikumas.

Valymui nenaudokite stipriy chemikalu. Nuolat valykite lengvus nesvarumus drégnu minkstu skuduréliu.

SAFES
Il-prodott huwa ddisinjat ghall-hazna sigura ta’ oggetti ta’ valur li jehtiegu protezzjoni.
Uza s-safe ghall-iskop mahsub taghha u l-istruzzjonijiet tal-manifattur fil-manwal. Ghandek izzomm ghajnejk fuq il-
kundizzjoni tal-prodott.

Tagsamx il-kodicijiet ma’ persuni mhux awtorizzati.
II-prodott mhuwiex gugarell - thallix disponibbli ghat-tfal biex jilaghbu bih.
Il-manifattur mhuwiex responsabbli ghad-danni li jirrizultaw minn:

. installazzjoni hazina tas-sigurta,

. jaghmel il-kodi¢i disponibbli ghal persuni mhux awtorizzati biex jifthu s-sigurta,

. awto-modifika, interferenza mal-prodott u uzu li huwa inkonsistenti mal-ghan mahsub tieghu,
. nuqgqas ta’ manutenzjoni u spezzjoni tal-kundizzjoni teknika tal-prodott.

Tuzax kimici iebsa ghat-tindif. Naddaf hmieg hafif kontinwament b'drapp artab u umdu.

[ seruri

Produsul este conceput pentru depozitarea in siguranta a obiectelor valoroase care necesita protectie.

Foloseste seiful pentru scopul sau initial si instructiunile producatorului din manual. Ar trebui sa fii atent la starea
produsului.

Nu distribui codurile cu persoane neautorizate.
Produsul nu este o jucarie - nu il pune la dispozitia copiilor pentru joaca.
Producatorul nu este raspunzator pentru daunele rezultate din:

. instalarea necorespunzatoare a seifului,

. punerea la dispozitia codului persoanelor neautorizate pentru a deschide seiful,

. auto-modificare, interferenta cu produsul si utilizare inconsistentd cu scopul intentionat,
. lipsa intretinerii si inspectiei starii tehnice a produsului.

Nu folositi substante chimice dure pentru curatare. Curata murdaria usoara in mod continuu cu o carpa moale si umeda.

) sem

Izdelek je zasnovan za varno shranjevanje dragocenih predmetov, ki zahtevajo zascito.
Uporabite sef za njegov namen in navodila proizvajalca v navodilih. Spremljajte stanje izdelka.
Kode ne delite z nepooblaséenimi osebami.

Izdelek ni igraca - otrokom ga ne omogocajte za igro.

Proizvajalec ni odgovoren za 3kodo, ki nastane zaradi:

. nepravilna namestitev sefa,

. omogociti dostop do kode nepooblascenim osebam za odpiranje sefa,
. samospreminjanje, motenje izdelka in uporaba v nasprotju z namenom,
. pomanjkanje vzdrzevanja in pregleda tehni¢nega stanja izdelka.

Ne uporabljajte mo¢nih kemikalij za ¢is¢enje. Redno Cistite rahlo umazanijo z vlazno mehko krpo.

(M szerex

A terméket olyan értékes targyak biztonsagos tarolasara tervezték, amelyek védelemre szorulnak.
Hasznald a széfet a céljahoz és a gyarto utasitasaihoz a kézikdnyvben. Figyelned kell a termék allapotat.
Ne ossza meg a kodokat jogosulatlan személyekkel.

A termék nem jaték - ne tedd elérhet6vé a gyerekek szamara, hogy jatszhassanak vele.

A gyarto nem felel6s a kovetkezékbdl eredé karokért:

. a széf helytelen felszerelése,

. a kod elérhetévé tétele illetéktelen személyek szamara a széf kinyitasahoz,
. o6nmadositas, beavatkozas a termékkel és a céllal ellentétes hasznalat,

. a termék karbantartasanak és miszaki allapotanak ellenérzésének hianya.

Ne hasznalj erés vegyszereket a tisztitashoz. Folyamatosan tisztitsd a kénnyt koszt nedves, puha rongyal.
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